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	Coal Transport on the Ruhr River in the 18th and 19th century

A game for 2-4 players
	Transporte de carbón en el Río Ruhr en los siglos XVIII y XIX

Un juego para 2 a 4 jugadores
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	1.0 Introduction
	1.0 Introducción

	Until the second half of the 18th century most people thought that larger barges could not navigate the Ruhr River. However, the convenient route meant that attempts were conducted to transport the coveted coal resource along the river in the beginning industrial revolution. The first coal barges reached Kettwig in spring 1770. A little while later barges reached the Rhine mouth at Ruhrort. The empty barges were drawn upstream by horses afterwards.
	Hasta la segunda mitad del siglo XVIII la mayoría pensaba que las grandes barcazas no podían navegar por el río Ruhr. Sin embargo, el hallazgo de la ruta adecuada trajo consigo los primeros intentos para transportar el codiciado carbón a lo largo del curso del río a comienzos de la revolución industrial. Las primeras barcazas cargadas de carbón llegaron a Kettwig en la primavera de 1770. Un poco después las barcazas alcanzaron la desembocadura del Rin situada en Ruhrort. Posteriormente las barcazas vacías eran transportadas río arriba usando la fuerza de los caballos.

	When coal transport along the Ruhr in the

territory of the Reichsabtei Werden became profitable, it was started in the Grafschaft Mark territory, too.
	Cuando el transporte del carbón a lo largo del Ruhr en el territorio de Reichsabtei Werden se hizo rentable, comenzó también en el territorio de Grafschaft Mark.

	However, the Ruhr was not generally navigable at this time. Large dams at mills and low dams for fishing were common. At these spots the coal had to be transferred from one barge to the next. This decreased the quality of the coal considerably – sometimes only “coal dust” reached Ruhrort. Only building 14 locks between Witten

and Ruhrort changed this. 

Note: Altogether 16 locks were built up to Herdecke. Locks #15 and #16 and the part of the Ruhr river to Witten‐ Herdecke do not take part in the game.
	Sin embargo, por lo general el Ruhr no era navegable en esa época. La construcción de grandes presas en los molinos y pequeños diques para la pesca era muy común. En estos lugares el carbón tenía que ser trasladado de una barcaza hasta la siguiente lo que hacía descender la calidad del carbón de forma considerable – en ocasiones solo llegaba polvo de carbón a Ruhrort. Solo la construcción de 14 esclusas entre Witten y Ruhrort pudo cambiar la situación. Nota: En total se construyeron 16 esclusas hasta Herdecke. Las esclusas número 15 y 16 y la parte del río Ruhr que transcurre hasta Witten-Herdecke no forma parte del juego.

	The Ruhr remained an important route for coal till the end of the 19th century. At that time the railway superseded it.
	El Ruhr se mantuvo como una importante ruta para el transporta de carbón hasta finales del siglo XIX. En aquella época el tren terminó por imponerse.

	2.0 Components
	2.0 Componentes

	Each copy of Ruhrschifffahrt contains:
	Cada copia de Ruhrschifffahrt incluye:

	⎈ 1 large game board (in multiple parts)

⎈ 4 player boards

⎈ 2 cardboard sheets with progress markers,

country markers, costs markers, obstacle/

demand markers, 30+ victory point markers,

4 player markers, pilot banned marker

⎈ 4 Ruhr barges (1 each in 4 player colors)

⎈ 1 game turn marker

⎈ 8 discs (victory points and special options;

2 each in 4 player colors)

⎈ 14 coal dice (8 black ones, 6 white ones)

⎈ 48 development tokens (natural‐colored)

⎈ 45 yellow discs (Thaler, money)

⎈ 40 warehouses (10 each in 4 player colors)

⎈ 1 export marker

⎈ 1 bag for the obstacle/demand markers

⎈ 1 rules booklet
	⎈ 1 amplio tablero de juego (en varias partes)

⎈ 4 tableros de jugador

⎈ 2 planchas de cartón con los marcadores de progreso, marcadores de región, marcadores de coste, marcadores de obstáculo/demanda, marcadores de 30+ puntos de victoria, 4 marcadores de jugador y un marcador de práctico prohibido. ⎈ 4 barcazas del Ruhr (1 de cada uno de los 4 colores de jugador)

⎈ 1 marcador de turno

⎈ 8 discos (puntos de victoria y opciones especiales; (2 de cada uno de los 4 colores de jugador)

⎈ 14 dados de carbón (8 de color negro, 6 de color blanco)

⎈ 48 fichas de desarrollo

⎈ 45 discos amarillos (dinero)

⎈ 40 almacenes ((10 de cada uno de los 4 colores de jugador)

⎈ 1 marcador de exportación

⎈ 1 bolsa para los marcadores de obstáculo/demanda

⎈ 1 libreto de reglas

	2.1 The Game Board
	2.1 El tablero de juego

	Port Ruhrort
	Puerto Ruhrort

	City
	Ciudad

	small scale industry
	Industria de pequeña escala

	coal storage
	Almacenamiento de carbón

	The game board (consisting of several parts) shows the area of the Ruhr river between the cities of Witten and downriver up to Ruhrort.

At the river there are seven “city”, 12 “small scale industry” and 15 “coal storage” spaces plus the “port Ruhrort” space.
	El tablero de juego (dividido en varias partes) muestra el área del río Ruhr entre las ciudades de Witten y río abajo hasta Ruhrort. A lo largo del curso del río hay siete ciudades, 12 industrias de pequeña escala y 15 almacenes de carbón además del puerto Ruhrort.

	Hammer Mill
	Trituradora

	Gun Factory
	Fábrica de armas

	Forge
	Forja

	City and small scale industry spaces plus the

port Ruhrort space are coal selling spaces. In addition, small scale industry spaces are divided into forges, hammer mills and gun factories.
	Los espacios de ciudad e industria de pequeña escala así como el espacio del puerto Ruhrort se consideran espacios de venta de carbón. Además, los espacios de industria de pequeña escala se dividen en forjas, trituradoras y fábricas de armas.

	Coal Depot
	Depósito de carbón

	Obstacle
	Obstáculo

	The river contains 14 obstacle spaces. The players remove these obstacles by building locks during the course of the game.

Somewhat in the interior the coal depots of the local mines are located.
	El río tienen 14 espacios de obstáculo. Los jugadores retiran estos obstáculos construyendo esclusas durante el transcurso de la partida. En el interior se sitúan los depósitos de carbón de las minas locales.

	Two spaces of the board keep two warehouses of each player. These are only available to a player after he has built the first lock or when he is allowed to move coal in the territory of the Grafschaft Mark.
	Hay dos espacios en el tablero que albergan dos almacenes de cada jugador. Solo estarán disponibles para un jugador concreto cuando éste haya construido su primera esclusa o cuando se le permita transportar carbón al territorio de Grafschaft Mark.

	A player´s barge is loaded with coal at coal

storage spaces. The colored arrow indicates which selling space may be reached with a standard trip. Note: The game board contains three coal storage spaces with a black arrow and the “pilot wheel”. From these spaces a trip is only allowed with special option pilot. See also 5.2.
	La barcaza de un jugador se carga con carbón en los espacios de almacenamiento de carbón. La flecha de color indica qué espacio de venta se alcanzará con un viaje estándar. Nota: el tablero de juego muestra tres espacios de almacenamiento de carbón con una flecha de color negro y la "rueda del práctico". Desde estos espacios solo se permite un viaje con la opción especial de práctico. Ver la sección 5.2.

	Examples:

⎈ Standard trip via 2 spaces downriver to the next city space.
	Ejemplos:

Viaje estándar a través de dos espacios río abajo hasta el siguiente espacio de ciudad.

	Standard trip via 2 spaces downriver to the next small scale industry space.
	Viaje estándar a través de dos espacios río abajo hacia el siguiente espacio de industria de pequeña escala.

	Coal transport is only allowed with special option pilot (more than 2 spaces downriver to a selling space).
	El transporte de carbón solo se permite con la acción especial de práctico (más de 2 espacios río abajo hasta un espacio de venta).

	The Ruhr runs through several territories. They are colored roughly in the borders of 1800.

At the top of the game board there is the game turn track which indicates the various game turns. A game of Ruhrschifffahrt consists of 12 game turns. In the lower left there are the transport tracks for coal dice; above them is the export area for exporting coal to the Rhineland, to Belgium, and to the Netherlands. The lower right corner holds the special options spaces while the victory points track is at the bottom of the board.
	El río Ruhr atraviesa varios territorios coloreados en el tablero según las fronteras en torno al 1800. En la parte superior del tablero está situado el registro de turno donde se registran los diferentes turnos de la partida. Una partida de Ruhrschifffahrt se divide en 12 turnos. En la esquina inferior izquierda se encuentran los registros de transporte para los dados de carbón; sobre ellos se encuentra el área de exportación para controlar la exportación de carbón desde las tierras del Rin hasta Bélgica y Holanda. En la esquina inferior derecha  se encuentran los espacios para acciones especiales mientras que el registro de puntos de victoria se encuentra en la parte inferior del tablero.

	2.2 The Player Boards

Each player receives a player board. Before the start of the game the players put, in any order, one each of these progress markers Essen warehouse, Grafschaft Mark warehouse, coal depot, lock building, port Ruhrort, Grafschaft Mark, wage and supply vertically at the top (see 6.5.2). Note: It helps to sort these markers separately after the first game.
	2.2 Los tableros de jugador

Cada jugador recibe un tablero de jugador. Antes del comienzo de la partida los jugadores colocan, en cualquier orden, los marcadores de progreso Almacén de Essen, Almacén de Grafschaft Mark, depósito de carbón, bloquear edificio, puerto Ruhrort, Grafschaft Mark, sueldo y suministro verticalmente en la parte superior (ver 6.5.2). Nota: se recomienda ordenar estos marcadores por separado después de cada partida.

	During the course of the game the boards are filled with development tokens and progress markers. When a player has fulfilled the preconditions for a marker, he moves it down on its space on the board; markers with a white background are placed on its spaces from the common pool.

In the right top corner there is the area for player debt; in the lower left part the income track.
	Durante el transcurso de la partida los tableros de jugador se rellenan con fichas de desarrollo y marcadores de progreso. Cuando un jugador ha cumplido las condiciones para obtener un determinado marcador, lo mueve hacia abajo en su espacio del tablero; los marcadores con un fondo blanco se colocan en los espacios desde el suministro general. En la esquina superior derecha se muestra el área de la deuda del jugador; en la parte inferior izquierda se muestra el registro de ingresos.

	4 Debt Spaces
	4 Espacios de deuda

	Income Track
	Registro de ingresos

	Game Turn Track
	Registro de turno

	Export Area
	Área de exportación

	Transport Track
	Registro de transporte

	Victory Points Track
	Registro de puntos de victoria

	Special Options
	Opciones especiales

	2.3 The Playing Pieces

2.3.1 The Game Turn Marker and the four Player Markers

The game turn marker marks the current game turn on the game turn track. Each player puts the player marker in his color in front of himself as a reminder.
	2.3 Las piezas de juego

2.3.1 El marcador de turno de juego y los cuatro marcadores de jugador

El marcador de turno de juego muestra el turno actual en el registro de turno de juego. Cada jugador coloca un marcador de su color frente a él como recordatorio.

	2.3.2 The Discs and the 30+ Victory

Point Markers
	2.3.2 Los discos y los marcadores de +30 puntos de victoria

	Each player has two discs in his color. One is used to keep track of his victory points on the victory points track, the other marks his chosen special option. Note: If a player has won more than 30 victory points, he takes his “30+‐marker” and places it in front of himself.
	Cada jugador dispone de dos discos de su color. Uno se usa para registrar sus puntos de victoria y el otro marca la opción especial que haya elegido. Nota: si un jugador ha obtenido más de 30 puntos de victoria recibe su marcador de +30 puntos de victoria y lo coloca frente a él.

	2.3.3 The Export Marker

The export marker marks the

number of victory points on

the game board a player

receives when he is exporting

coal to the Rhineland, to

Belgium, or to the Netherlands.
	2.3.3 El marcador de exportación

El marcador de exportación registra en el tablero el número de puntos de victoria que recibe un jugador cuando exporta carbón a los territorios del Rin, Bélgica u Holanda.

	2.3.4 The Development Tokens

and Money
	2.3.4 Las fichas de desarrollo y el dinero

	Each player may use 12 nature‐colored development tokens. When a player sells a coal die, most of the time he gets a development token. In phase 5 of each game turn they indicate which progress marker(s) a player receives on the player board.

The yellow discs are Thalers (money). The players get them most of the time while selling a coal die and put them on their income track.
	Cada jugador puede usar hasta 12 fichas de desarrollo (cubos de color madera). Cuando un jugador vende un dado de carbón, en la mayoría de las ocasiones recibirá una ficha de desarrollo. En la fase 5 de cada turno indican qué marcador de progreso recibe un jugador. Los discos de color amarillo son Thalers (dinero). Los jugadores los obtienen al vender un dado de carbón, colocándolos en su registro de ingresos.

	2.3.5 The Pilot Banned marker
	2.3.5 Marcador de práctico prohibido

	The marker pilot banned is placed on top of the three corresponding special option spaces at high water and low water, see 6.2. This indicates that these options may not be chosen in this game turn.
	El marcador de práctico prohibido se coloca sobre los tres espacios correspondientes a las acciones especiales en la casilla de pleamar o bajamar, ver 6.2. Esto indica que dichas opciones no están disponibles durante ese turno.

	2.3.6 The Obstacle/Demand Markers
	2.3.6 Los marcadores de obstáculo/demanda

	14 out of the 20 markers are placed on the 14 obstacle spaces of the game board before the start of the game. The other six markers are put into the bag. When a player builds a lock, that obstacle marker is put into the bag, too. In phase 2 of each game turn one marker is drawn from the bag and determines the water level and any special demand. Exception: In the last game turn (turn 12) no marker is drawn.
	14 de los 20 marcadores se colocan sobre los 14 espacios de obstáculo del tablero al comienzo de la partida. Los seis restantes se colocan dentro de la bolsa. Cuando un jugador construye una esclusa, el marcador de obstáculo correspondiente se coloca asimismo en la bolsa. Durante la fase 2 de cada turno se coge un marcador de la bolsa que determinará el nivel de agua y cualquier otra exigencia especial. Excepción: Durante el último turno (turno 12) no se coge ningún marcador de la bolsa.

	2.3.7 The Costs Markers
	2.3.7 Marcadores de coste

	In game turn 7 (1784) the costs of most special options increase by one Thaler. This is indicated by the two costs markers.
	En el turno 7 (1784) los costes de la mayoría de las acciones especiales se incrementa en un Thaler, lo cual está indicado por los dos marcadores de coste. 

	2.3.8 The Country Markers
	2.3.8 Marcadores de región

	The country markers are shuffled randomly before the start of the game and are then placed on their spaces of the game board. They determine into which region (Rhineland, Netherlands, Belgium) coal may be exported.
	Los marcadores de región se mezclan aleatoriamente antes del comienzo de la partida y se colocan en sus respectivos espacios del tablero. Estos marcadores determinan hacia qué región (Los territorios del Rin, Holanda o Bélgica) se puede exportar carbón.

	Rhineland
	Los territorios del Rin

	Netherlands
	Holanda

	Belgium
	Bélgica

	2.3.9 The Progress Markers
	2.3.9 Los marcadores de progreso

	The progress markers allow the players

increased options during the course of the

game. A lot of them may be acquired by all

players (each player has them on top of their player board at game´s start, see 2.2), some (in white) are not available for all players.
	Los marcadores de progreso permiten a los jugadores tener más opciones durante el transcurso de la partida. Muchos de ellos pueden ser adquiridos por todos los jugadores (cada jugador los coloca en su tablero personal al comienzo de la partida, ver 2.2), algunos (de color blanco) no están disponibles para todos los jugadores.

	2.4 The Coal Dice
	2.4 Los dados de carbón

	In Ruhrschifffahrt transported coal is depicted by dice. The die´s pips determine the quality of the coal. The eight black dice transport coal out of the territories of Essen and Berg/Broich; the six white dice transport coal out of the Grafschaft Mark territory.
	En Ruhrschifffahrt el carbón transportado se representa mediante dados. Los puntos de los dados determinan la calidad del carbón. Los ocho dados de color negro transportan carbón fuera de los territorios de Essen y Berg/Broich; los seis dados blancos transportan carbón fuera del territorio de Grafschaft Mark.

	2.5 The Ruhr Barges
	2.5 Las barcazas del Ruhr

	Each player has one Ruhr barge in his color. It marks his position on the Ruhr river.
	Cada jugador dispone de una barcaza de su color que marca su posición en el curso del río Ruhr.

	2.6 The Warehouses
	2.6 Los almacenes

	Each player may use up to 10 warehouses in the game. However, he only starts with one. All others are received during the game. Warehouses are built in cities, coal depots and port Ruhrort. They also mark any debt on a player´s board.
	Cada jugador puede usar hasta 10 almacenes durante la partida. Sin embargo, comienza solo con uno. El resto son obtenidos durante la partida. Los almacenes se construyen en las ciudades, depósitos de carbón y en el puerto Ruhrort. También marcan cualquier deuda en el tablero personal del jugador.

	2.7. The Bag
	2.7 La bolsa

	The obstacle/demand markers are drawn blindly out of the bag.
	Los marcadores de obstáculo/demanda se cogen de la bolsa sin mirar.

	3.0 Objective of the Game
	3.0 Objetivo del juego

	In 12 game turns the players are selling coal (dice) at the Ruhr river, hoping to make profits.

Starting in turn 2 they may acquire helpful

progress markers.

During the first few turns it is only possible to transport and to sell black dice. When a player has received the Grafschaft Mark progress marker, he may transport and sell white dice of Grafschaft Mark, too. A player receives victory points by building warehouses at cities, coal depots and port Ruhrort, and by building locks.

The player with the most points is the winner at the end of turn 12.
	A lo largo de los 12 turnos de los que consta la partida los jugadores venden carbón (dados) en el río Ruhr con la esperanza de obtener beneficios. A partir del segundo turno los jugadores podrán adquirir útiles marcadores de progreso. Durante los primeros turnos solo es posible transportar y vender dados negros. Cuando un jugador ha recibido el marcador de progreso de Grafschaft Mark, a partir de ese momento también podrá transportar y vender dados blancos de Grafschaft Mark. Un jugador recibe puntos de victoria por construir almacenes en ciudades, depósitos de carbón y en el puerto Ruhrort y por construir esclusas. El jugador con más puntos al final del turno 12 es el ganador de la partida.

	4.0 Preparations
	4.0 Preparación de la partida

	The game board is placed on the

table. Each player receives a player board, 1 Ruhr barge, 1 warehouse, 1 player marker and 1 disc in one color.

The game turn marker is placed in the first box (“1769”) of the turn track of the game board. The 8 country markers are shuffled and, with the flip ‐ side up, put on the corresponding spaces below the game turn track. Each player places his disc in space “0” of the victory points track. The export

marker is moved to the leftmost space (with value “1”) of the horizontal track of the export area (below the small dice symbols). Two warehouses of each player are placed in the boxes for locks and Grafschaft Markt on the game board.
	El tablero se juego se coloca sobre la mesa. Cada jugador recibe un tablero personal, 1 barcaza del Ruhr, 1 almacén, 1 marcador de jugador y 1 disco de su color.

El marcador de turno se coloca en el primer espacio (1769) del registro de turno del tablero. Los 8 marcadores de región se mezclan y posteriormente se colocan boca arriba en los espacios del tablero correspondientes bajo el registro de turno. Cada jugador coloca su disco en el espacio “0” del registro de puntos de victoria. El marcador de exportación se coloca en el espacio situado más a la izquierda (de valor “1”) del registro horizontal del área de exportación (bajo los símbolos de los dados). Se colocan dos almacenes de cada jugador en los espacios para esclusas y Grafschaft Mark en el tablero.

	One additional warehouse of each player is put on top or next to the “1782”, “1784”, “1809”, “1860” and “1880” spaces of the game turn track.

Each player places the following progress

markers, in any order, vertically on top of his player board: Essen warehouses, Grafschaft Mark warehouses, coal depot, lock building, port Ruhrort, wage and supply, see 5.2.The other (white) progress markers, the costs markers, the 30+ victory points markers, Thalers, and the development tokens are separated and put aside.

The 20 obstacle/demand markers are shuffled blindly. Afterwards, 14 are placed (one each) on the obstacle/lock spaces of the game board, with the white arrow side up. The other six markers are put into the bag.
	Se coloca un almacén adicional de cada jugador sobre o junto a los espacios “1782”, “1784”, “1809”, “1860” y “1880” del registro de turno.
Cada jugador coloca los siguientes marcadores de progreso, en cualquier orden, verticalmente en la parte superior de su tablero personal: almacenes de Essen, almacenes de Grafschaft Mark, depósito de carbón, construcción de esclusa, puerto Ruhrort, sueldo y suministro, ver 5.2. El resto de marcadores (de color blanco), los marcadores de coste, los marcadores de +30 puntos de victoria, thalers y fichas de desarrollo se separan por tipo y se colocan junto al tablero. Los 20 marcadores de obstáculo/demanda se mezclan sin mirar. Tras ello, se coloca 14 (uno en cada uno) en los espacios de obstáculo/esclusa del tablero, con el lado que muestra la flecha blanca boca arriba. Los seis marcadores restantes se colocan de nuevo en la bolsa.

	A die of value 3 is placed on the arrow box of the transport track

(brickearth path)
	Un dado mostrando el valor 3 se colocan sobre el espacio que muestra una flecha del registro de transporte (camino de arcilla)

	Empty
	Vacío

	Empty
	Vacío

	4 players
	4 jugadores

	According to the number of players the coal storage spaces at the Ruhr river are filled by dice. The illustration on top is the set up for four players. The coal storages spaces on the game board are depicted from left to right; the dice show the correct number of pips.

See 8.0 for the set up for two and three players.
	Dependiendo del número de jugadores se rellenan los espacios de almacenamiento de carbón en el río Ruhr con dados. La figura superior indica la preparación para 4 jugadores. Los espacios de almacenamiento de carbón del tablero se muestran de izquierda a derecha; los dados muestra el número adecuado de puntos. Ver 8.0 para ver la preparación para 2 y 3 jugadores.

	5.0 The Basics
	5.0 Fundamentos

	This section explains some of the central

elements of Ruhrschifffahrt and will ease

understanding the following part of the rules.
	Esta sección explica algunos de los elementos centrales de Ruhrschifffarhrt y facilitará la comprensión del siguiente apartado de las reglas.

	5.1 The Transport Tracks
	5.1 Registros de transporte

	Coal dice sold are placed on one of the transport tracks, see 6.4.

Coal storage spaces at the river are supplied via the transport tracks. The tracks consist of several distinct parts – from left to right the brickearth path, the paved path and the transport on rails. During the game the shorter parts will bring in coal faster.

Starting with the paved path the transport parts consists of two columns: a left one for black dice of the Essen area and a right one for white dice of the Grafschaft Mark.
	Los dados de carbón vendidos se colocan en uno de los registros de transporte, ver 6.4.

Los espacios de almacenamiento de carbón situados en el curso del río son abastecidos a través de los registros de transporte. Los registros se componen de varias partes diferentes- de izquierda a derecha el camino de arcilla, el camino pavimentado y el transporte por ferrocarril. Durante la partida las partes más cortas proporcionarán carbón más rápidamente. Comenzando con el camino pavimentado las partes de transporte se componen de dos columnas: una situada a la izquierda para los dados negros del área de Essen y una situada a la derecha para los dados blancos de Grafschaft Mark.

	brickearth path
	Camino de arcilla

	paved path
	Camino pavimentado

	transport on rails
	Transporte por ferrocarril

	At the start of the game the brickearth path is in use. Coal delivered by the players to cities, small scale industries or port Ruhrort are placed on the boxes of a transport track. If a transport track is empty, the first coal die is placed on the

box with an arrow. If that box is occupied,

additional coal dice are placed on the next

empty box above the arrow box. If all of the boxes above are occupied, first the coal dice are all moved one box down, then the new die is placed in the top box.
	Al comienzo de la partida se usa el camino de arcilla. El carbón transportado por los jugadores hacia las ciudades, industrias de pequeña escala o el puerto Ruhrort se colocan en los espacios del registro de transporte. Si el registro de transporte está vacío, el primer dado de carbón se coloca en el espacio que muestra una flecha. Si dicho espacio está ocupado, los dados de carbón adicionales se colocan en el siguiente espacio vacío bajo el espacio que muestra una flecha. Si todos los espacios bajo el espacio que muestra la flecha están ocupados, los dados de carbón se mueven juntos un espacio hacia abajo y el nuevo dado se coloca en el espacio superior.

	If, after displacement, a coal die leaves the transport track at the bottom, the current starting player (see 6.1 and 6.3) places it back on an empty coal storage space. The number of pips is not changed.

The coat of arms of the current box of the game turn track indicates in which  territory the black coal dice is placed.
	Si después de un desplazamiento, un dado de carbón quedase fuera del registro de transporte por la parte inferior, el jugador inicial actual (ver 6.1 y 6.3) lo coloca en un espacio vacío del almacenamiento de carbón. El número del dado no se cambia. El escudo de armas que muestra el registro de turno indica el territorio donde se coloca el dado negro de carbón. 

	The die is placed back into the Herrschaft Broich territory –see the coat of arms
	El dado se coloca en el territorio de Herrschaft Broich -  ver escudo de armas.

	If all coal storage spaces are occupied in that territory, the player may choose any other territory (but not the Grafschaft Mark). Only white dice are placed on empty coal storage spaces of Grafschaft Mark.
	Si todos los espacios de almacenamiento de carbón del territorio indicado están ocupados, el jugador puede escoger cualquier otro territorio (excluyendo Grafschaft Mark). Solo se pueden colocar dados blancos en los espacios de almacenamiento vacíos situados en Grafschaft Mark.

	Coal dice that occupy a box with an arrow on a transport track may be moved back to an empty coal storage space in phase 3 of a turn with the special options “transport”, “transport and hauling” and “transport and pilot”. The number of pips of the die is not changed while doing this. Afterwards any other dice on that track are moved on box downwards so that the arrow box again is occupied.
	Los dados de carbón que ocupan el espacio que muestra una flecha del registro de transporte pueden devolverse a un espacio vacío de almacenamiento de carbón durante la fase 3 de un turno con la opción especial “transporte”, “transporte y trayecto” y “transporte y práctico”. El número indicado en el dado no se altera durante el movimiento. Tras ello, todos los dados que se encontrasen en el registro se mueven un espacio hacia abajo hasta que el espacio que muestra la flecha esté ocupado de nuevo.

	Starting on game turn 4 coal dice on the transport track are moved from the brickearth path to the paved path; at the start of turn 8 they are moved from the paved path to the transport on rails. All dice are displaced horizontally to the right. In this way the length of transport is reduced.

If coal dice leave the transport track at the bottom by changing the transport area, they are placed back to an empty coal storage space of the board according to the above rules.

Remember: The number of pips of a die does not change.
	Comenzando en el turno 4 los dados de carbón del registro de transporte se mueven del camino de arcilla al camino pavimentado; al comienzo del turno 8 se mueven desde el camino pavimentado al transporte por ferrocarril. Todos los dados se desplazan horizontalmente hacia la derecha. De esta forma se reduce la longitud del transporte. Si hay dados que queden fuera del registro de transporte al cambiarlos de área, éstos son colocados en un espacio vacío de almacenamiento de carbón del tablero de acuerdo con las reglas anteriores. Recordatorio: el número indicado en el dado no cambia.

	Historical note: The paths from a local coal mine to a coal storage space at the river where termed “transport tracks” (Transportbahnen). The coal path at Rauendahl in Hattingen was one of the first for transporting coal to the Ruhr by using horse‐drawn transport on rails in 1787.
	Nota histórica: Las rutas desde una mina local hacia los espacios de almacenamiento de carbón a lo largo del curso del río se denominaban “vías de transporte” (Transportbahnen). La ruta de carbón de Rauendahl en Hattingen fue una de las primeras para transportar carbón desde el Ruhr usando transporte sobre raíles tirado por caballos.

	5.2 Special options
	5.2 Opciones especiales

	In phase 3 of each game turn the players may choose one of several special options. They will help them finding a suitable starting space for their Ruhr barge plus helping them transporting and selling a coal die. The special options allow the players always to conduct a “legal” play. The chosen special option is marked by the player´s disc. Special option wage may be only selected by one player per game turn; all other options may be chosen by any number of players.
	En la fase 3 de cada turno los jugadores pueden escoger una de las varios opciones especiales. Dichas opciones ayudan a encontrar un espacio de salida adecuado para sus barcazas además de ayudarles a transportar y vender un dado de carbón. Las opciones especiales permiten siempre a los jugadores llevar a cabo una jugada conforme a las reglas. La opción especial escogida se marca con el disco del jugador. La opción especial de sueldo solo puede ser elegida por un jugador por turno; el resto de opciones pueden ser escogidas por cualquier número de jugadores.

	To select special options wage and supply a player has to own the corresponding special option. All other options are available to the players from the start of the game.

In turn 12 special options wage and supply are not available anymore.

Because of high water or low water all three special options with the pilot symbol may not be available in some game turns, see 6.2.

If a player does not have enough Thalers to pay for a fee‐based option, he may or has to run into debt to use it and to transport and sell a coal die.
	Para elegir las opciones especiales sueldo y suministro el jugador tiene que poseer la correspondiente opción especial. El resto de opciones se encuentran disponibles para los jugadores desde el comienzo de la partida. 

En el turno 12 las opciones especiales sueldo y suministro no están disponibles.

A causa de la pleamar o la bajamar las tres opciones especiales marcadas con el símbolo del práctico pueden no estar disponibles en algunos turnos, ver 6.2. Si un jugador no tiene suficientes Thalers para pagar por una opción que requiere un pago, puede o tiene que incurrir en una deuda para poder usarla y transportar y vender un dado de carbón.

	The Special Options
	Las opciones especiales

	Pilot: In phase 4 the player may move any distance downriver to reach a

selling space. The pilot is necessary

to reach port Ruhrort. If there is

high water or low water at the

Ruhr, the pilot may not be chosen. No costs.
	Práctico: En la fase 4 el jugador puede moverse cualquier distancia para llegar a un espacio de venta. El práctico es necesario para llegar al puerto Ruhrort. Si hay pleamar o bajamar en el río Ruhr, el práctico no puede ser escogido. Sin coste.

	Transport: The player immediately takes a coal die from the arrow box of the

transport track and places it on any

empty coal storage space of his

choosing. No costs.
	Transporte: El jugador coge inmediatamente un dado de carbón del espacio que muestra una flecha en el registro de transporte y lo coloca sobre cualquier espacio  de almacenamiento de carbón vacío a su elección. Sin coste.

	Wage: Only 1 player may select wage in any game turn. He immediately gets 2

Thalers from the “bank”. Wage may

not be chosen in turn 12. No costs.
	Sueldo: Solo 1 jugador puede elegir esta opción durante un turno concreto. Inmediatamente recibe 2 Thalers del suministro general. el Sueldo no puede ser elegido durante el turno 12. Sin coste.

	Supply: The player immediately increases the value of any coal die on a coal storage space by 2 (up to a 6).

Supply may not be chosen in turn

12. No costs.
	Suministro: El jugador incrementa inmediatamente el valor de cualquier dado de carbón situado en un espacio de almacenamiento de carbón en 2 (hasta 6). Suministro no puede elegirse durante el turno 12. Sin coste.

	Hauling: The player immediately chooses a coal storage space as his starting space that contains a coal die and is upriver from his current position.

This special option has to be chosen

if a player has sold at port Ruhrort in the previous turn. Costs: 1 Thaler till turn 6; 2 Thalers from

turn 7.
	Trayecto: El jugador escoge inmediatamente un espacio de almacenamiento de carbón como su espacio de inicio que contenga un dado de carbón y se encuentra río arriba desde su posición actual. Esta opción especial tiene que ser elegida si un jugador ha vendido en el puerto Ruhrort en el turno anterior. Coste: 1 Thaler hasta el turno 6; 2 Thalers a partir del turno 7.

	Transport and pilot: The player immediately takes a coal die from the arrow box of the transport track and places it on any empty coal storage space of his choosing. In phase 4 he may

move any distance downriver to reach a selling space in addition. Costs: 1 Thaler till turn 6; 2 Thalers from turn 7.
	Transporte y práctico: El jugador escoge inmediatamente un dado de carbón del espacio que muestra la flecha del registro de transporte y lo coloca sobre cualquier espacio vacío del almacenamiento de carbón. En la fase 4 el jugador puede moverse cualquier distancia para llegar a un espacio de venta. Coste: 1 Thaler hasta el turno 6; 2 Thalers a partir del turno 7.

	Hauling and pilot: The player immediately chooses a coal storage space as his starting space that contains a coal die and is upriver from his current

position. In phase 4 he may move

any distance downriver to reach a selling space in addition. Costs: 2 Thalers till turn 6; 3 Thalers

from turn 7.
	Trayecto y práctico: El jugador escoge inmediatamente un espacio de almacenamiento de carbón como su espacio de inicio que contenga un dado de carbón y se encuentre río arriba desde su posición actual. En la fase 4 el jugador puede moverse cualquier distancia para llegar a un espacio de venta. Coste: 2 Thaler hasta el turno 6; 3 Thalers a partir del turno 7.



	Hauling and transport: The player immediately chooses a coal storage space as his starting space that is upriver from his current position and also

immediately takes a coal die from

the arrow box of the transport track, placing it on the empty starting position. Costs: 2 Thalers till turn 6; 3 Thalers from turn 7.
	Trayecto y transporte:  El jugador escoge inmediatamente un espacio de almacenamiento de carbón como su espacio de inicio que contenga un dado de carbón y se encuentre río arriba desde su posición actual y escoge inmediatamente un dado de carbón del espacio que muestra la flecha del registro de transporte y lo coloca sobre el espacio inicial vacío. Coste: 2 Thaler hasta el turno 6; 3 Thalers a partir del turno 7.

	5.3 Debt
	5.3 Deuda

	In the game money is scarce. A player may (or must) run into debt if he needs to pay for an option.

To do so, he takes one of his

warehouses from his pool and

places it on one of the four

debt spaces of his playerboard.

He now receives 2 Thalers.

A warehouse is “blocked” on the debt space until a player pays back his debt in phase 6 of a turn ‐ 3 Thalers per debt space.

A rare occurrence: If a player does not have any warehouse in his pool when he has to run into debt, he takes the next warehouse from the game turn track. Moreover, he immediately loses 2

victory points (but does not drop below 0 points).
	Durante la partida el dinero es un recurso escaso. Un jugador puede (o debe) incurrir en una deuda si necesita dinero para pagar una opción. Para ello, coge uno de sus almacenes de su reserva y lo coloca sobre uno de los cuatro espacios de deuda de su tablero personal. El jugador recibe 2 Thalers. Un almacén está bloqueado en el espacio de deuda hasta que el jugador pague su deuda en la fase 6 de cualquier turno - 3 thalers por cada espacio de deuda.

En el infrecuente caso de que un jugador no disponga de ningún almacén en su reserva cuando incurra en una deuda, ha de coger el siguiente almacén situado en el registro de turno. Además, pierde inmediatamente 2 puntos de victoria (no puede ser menor a 0 puntos). 

	6.0 Sequence of Play
	6.0 Secuencia de juego

	Ruhrschifffahrt is played over 12 game turns. Each turn is divided into 7 phases.
	Ruhrschifffahrt se divide en 12 turnos. Cada turno se divide a su vez en 7 fases.

	6.1 Conduct Historical Event

6.2 Water Level and Demand determination

6.3 Starting Space and Special Option

selection

6.4 Movement and Coal Sales

6.5 Progress Markers are received

6.6 Purchasing, Shifting Export Warehouses &

Debt Repayment

6.7 Award Export Victory Points & Advance Game Turn Marker
	6.1 Llevar a cabo evento histórico

6.2 Nivel de agua y determinación de demanda

6.3 Espacio de comienzo y selección de opción especial

6.4 Movimiento y venta de carbón

6.5 Recepción de marcadores de progreso.

6.6 Adquisición, venta de almacenes de exportación y pago de deuda

6.7 Obtención de puntos de victoria y avanzar marcador de turno.

	At the start of the game the starting player is determined randomly in phase 1. The current starting player begins each individual phase of a turn. During the game the sequence of play in a turn may change several times!

The player, whose barge is farthest upriver, is always the start player. The other players follow in the sequence of their barges at the river (downriver from the start player).
	Al comienzo de la partida el jugador inicial se determina al azar en la fase 1. El actual jugador inicial comienza cada fase del turno. Durante la partida la secuencia de juego puede cambiar en varias ocasiones. El jugador cuya barcaza se encuentre más alejada río arriba es siempre el jugador inicial. El resto de jugadores continúan en el orden de sus barcazas en el curso del río (río abajo partiendo del jugador inicial).

	Example: The blue barge is farther upriver than the green barge. Blue is start player.
	Ejemplo: La barcaza azul está más alejada río arriba que la barcaza verde. El jugador azul es el jugador inicial.

	6.1 Conduct Historical Event
	6.1 Llevar a cabo un evento histórico

	The players take a look at the current box of the game turn track and conduct the historical event:
	Los jugadores observan el registro de turno y llevan a cabo el evento histórico correspondiente:

	Game Turn 1: The first start player is determined randomly. Start of organized coal transport on the Ruhr in the Reichsabtei Werden territory.
	Turno 1: El primero jugador se determina al azar. Comienzo del transporte organizado de carbón en el Ruhr a través del territorio de Reichsabtei Werden

	Game Turn 2: From now on the players may build locks in phase 6 – if they have the corresponding progress marker. Building a lock costs 2 Thalers. Coal dice from the transport track get to Reichsstift Essen. Start of building 14 locks

between Witten and Ruhrort.
	Turno 2: En adelante los jugadores pueden construir esclusas en la fase 6 – si poseen el correspondiente marcador de progreso. Construir una esclusa cuesta 2 Thalers. Los dados de carbón del registro de transporte llegan a Reichsstift Essen. Comienzo de la construcción de las 14 esclusas entre Witten y Ruhrort.

	Game Turn 3: Each player immediately pays 1 Thaler or 1 victory point. Coal dice from the transport track get to Reichsabtei Werden. The Prussian government introduces the “Ruhrschifffahrtskasse” (Ruhr‐Shipment‐Fund).
	Turno 3: Cada jugador paga inmediatamente 1 Thaler o 1 punto de victoria. Los dados de carbón del registro de transporte llegan a Reichsabtei Werden. El gobierno prusiano introduce el “Ruhrschifffahrtskasse” (Impuesto para el transporte en el Ruhr).

	Game Turn 4: All coal dice at the transport track immediately switch to the paved path.

Coal dice from the transport track get to Herrschaft Berg. The first country marker for export at port Ruhrort is flipped over. At the Ruhr, transport paths from coal mines to coal storage spaces are expanded.
	Turno 4: Todos los dados de carbón del registro de transporte se pasan al camino pavimentado. Los dados de carbón del registro de transporte llegan a Herrschaft Berg. Se gira el primer marcador de región para exportación del puerto Ruhrort. En el Ruhr, se expanden las rutas de transporte desde las minas a los espacios de almacenamiento. 

	Game Turn 5: In phase 6 the lock building costs increase to 3 Thalers. Coal dice from the transport track get to Reichsstift Essen. The second country marker for export at port Ruhrort is flipped over. At the Ruhr, the locks have been built.
	Turno 5: En la fase 6 la construcción de esclusas se encarece hasta los 3 Thalers. Los dados de carbón del registro de transporte llegan a Reichsstift Essen. Se gira el segundo marcador de región para exportación del puerto Ruhrort. Se han construido las esclusas en el Ruhr.

	Game Turn 6: Each player immediately receives an additional warehouse and either 1 Thaler or 1 victory point. Coal dice from the transport track get to Reichsabtei Werden. The third country marker for export at port Ruhrort is flipped over. The transport capacity of Ruhr barges is increased.
	Turno 6: Cada jugador recibe inmediatamente un almacén adicional así como 1 Thaler o 1 punto de victoria. Los dados de carbón del registro de transporte llegan a Reichsabtei Werden. Se gira el tercer marcador de región para exportación del puerto Ruhrort. La capacidad de las barcazas del Ruhr se incrementa.

	Game Turn 7: The costs for fee‐based special options increase. The 2 and 3‐Thaler cost markers are placed on the game board.
	Turno 7: Los costes de las acciones especiales que requieren un pago se incrementan. Se colocan en el tablero los marcadores de coste de 2 y 3 Thalers.

	Each player immediately receives an additional warehouse. Coal dice from the transport track get to Herrschaft Berg. The fourth country marker for export at port Ruhrort is flipped over. The average transport costs on the Ruhr increase.
	Cada jugador recibe inmediatamente un almacén adicional. . Los dados de carbón del registro de transporte llegan a Herrschaft Berg. Se gira el cuarto marcador de región para exportación del puerto Ruhrort. Los costes de transporte se incrementan.

	Game Turn 8: All coal dice at the transport track immediately switch to the transport on rails. Coal dice from the transport track get to Reichsstift Essen. The fifth country marker for export at port Ruhrort is flipped over. The first transport on rails at Hattingen is in use.
	Turno 8: Todos los dados de carbón del registro de transporte pasan al transporte por ferrocarril. Los dados de carbón del registro de transporte llegan a Reichsstift Essen. Se gira el quinto marcador de región para exportación del puerto Ruhrort. Se inaugura el primer transporte por ferrocarril en Hattingen.

	Game Turn 9: The pips on all coal dice at the transport track increase by 1 each. Each player immediately receives an additional warehouse. Coal dice from the transport track get to Reichsabtei Werden. The sixth country marker for export at port Ruhrort is flipped over. Steam engines are first used to win coal.
	Turno 9: Los puntos de todos los dados de carbón se incrementan en 1 cada uno de ellos. Cada jugador recibe inmediatamente un almacén adicional. Los dados de carbón del registro de transporte llegan a Reichsabtei Werden. Se gira el sexto marcador de región para exportación del puerto Ruhrort. Se usan los motores de vapor por primera vez.

	Game Turn 10: Each player immediately receives an additional warehouse and either 1 Thaler or 1 victory point. Coal dice from the transport track get to Herrschaft Berg. The seventh country marker for export at port Ruhrort is flipped over. The coal transport at the Ruhr reached its peak in 1860 ‐ 892,000 tons were transported.
	Turno 10: Cada jugador recibe inmediatamente un almacén adicional así como 1 Thaler o 1 punto de victoria. Los dados de carbón del registro de transporte llegan a Herrschaft Berg. Se gira el séptimo marcador de región para exportación del puerto Ruhrort. El transporte de carbón en el Ruhr alcanzó su máximo en 1860 con 892.000 toneladas.

	Game Turn 11: Some coal dice are removed from the game board.
	Turno 11: Se retiran algunos dados de carbón del tablero.

	2 player game: 1 black coal die is removed. It is chosen by the player whose barge is

farthest downriver.
	Partidas a 2 jugadores: se retira 1 dado de carbón de color negro a elección del jugador cuya barcaza se encuentre más lejana río abajo.

	3 player game: 1 black and 1 white coal dice

are removed. The first die is chosen by the

player whose barge is farthest downriver; the second die by the player whose barge is second farthest downriver.
	Partidas a 3 jugadores: se retiran 1 dado blanco y 1 dado negro. El primero de ellos es elegido por el jugador cuya barcaza se encuentre más lejana río abajo; el segundo es elegido por el jugador cuya barcaza sea la segunda más lejana río abajo.

	4 player game: 2 black dice and 1 white coal die are removed. The first die is chosen by the player whose barge is farthest downriver; the second die by the player whose barge is second farthest downriver, the third die by the player whose barge is third farthest downriver.
	Partidas a 4 jugadores: se retiran 2 dados negros y un dado blanco. El primero de ellos es elegido por el jugador cuya barcaza se encuentre más lejana río abajo; el segundo es elegido por el jugador cuya barcaza sea la segunda más lejana río abajo y el tercero es elegido por el jugador cuya barcaza sea la tercera más lejana río abajo.

	Each player immediately receives an additional warehouse. Coal dice from the transport track get to Reichsstift Essen. The eighth country marker for export at port Ruhrort is flipped over. The Ruhrtalbahn (railway) starts.
	Cada jugador recibe inmediatamente un almacén adicional. Los dados de carbón del registro de transporte llegan a Reichsstift Essen. Se gira el octavo marcador de región para exportación del puerto Ruhrort. Se inaugura la línea ferroviaria Ruhrtalbahn

	Game Turn 12: In phase 2 no obstacle/demandmarker

is drawn! The special options wage and

supply may not be chosen by the players

anymore. The end of the Ruhrschifffahrt.
	Turno 12: En la fase dos no se roba ningún marcador de obstáculo/demanda. Las acciones especiales de sueldo y suministro ya no podrán ser usadas de aquí en adelante. 

	6.2 Water Level and Demand

Determination
	6.2 Determinación de la demanda y del nivel de agua

	One obstacle/demand‐marker is drawn out of the bag. The event (see the flipside of the marker) is conducted. The marker drawn is out of the game and put back into the game box.
	Se roba un marcador de obstáculo/demanda de la bolsa. Se lleva a cabo el evento (ver dorso del marcador). El marcador se retira del juego y se devuelve a la caja.

	Event explanation:

The current start player immediately places 1 Thaler on the small scale industry space depicted on the flipside of the marker; either on all small scale industry spaces of a territory (see the coat of arms) or on all forges or all hammer mills or all gun factories of the game board.
	Explicación del evento: El jugador inicial actual coloca 1 Thaler en el espacio de industria de pequeña escala mostrado en el dorso del marcador bien en todos los espacios de industria de pequeña escala de un territorio (ver escudo de armas) o bien en todas las forjas, trituradoras o fábricas de armas del tablero.

	The current start player immediately places 1 Thaler on all city spaces depicted on the flipside of the marker (see the coat of arms).
	El jugador inicial actual coloca inmediatamente 1 thaler en todos los espacios de ciudad mostrados en el dorso del marcador (ver escudo de armas).

	Note: Each small scale industry or city space may have a maximum of 2 Thalers at any time.
	Nota: Cada espacio de industria de pequeña escala o de ciudad puede tener un máximo de dos Thalers al mismo tiempo.

	It is low or high water at the Ruhr. The current start player places the pilot banned marker on top of the 3 special option boxes with the pilot symbol. The marker tells the players that these options may not selected in the current turn.
	El jugador inicial actual coloca el marcador de práctico prohibido sobre los tres espacios de opción especial que tengan el símbolo de práctico impreso. El marcador indica a los jugadores que dichas opciones no pueden ser seleccionadas durante el turno actual.

	Markers with +1 and ‐1: Two of these markers have a +1 or ‐1 in addition. This means that the value of all coal dice at coal storage spaces (not on the transport track!) either increases by 1 (to a maximum of 6) or decreases by 1 (to a minimum of 1).
	Marcadores con +1 y -1: Hay dos marcadores que tienen impreso un +1 o un -1. Esto significa que los valores de todos los dados de carbón colocados en los espacios de almacenamiento de carbón (no los colocados en el marcador de transporte) se incrementan en 1 (hasta un máximo de 6) o decrecen en 1 (hasta un mínimo de 1).

	Starting with turn 2 all obstacle/demand

markers removed in phase 6 are put into the bag. Therefore there is always a pool of markers in the bag.
	Comenzando por el turno 2 todos los marcadores de obstáculo/demanda se retiran en la fase 6 y se colocan en la bolsa. De esta manera siempre habrá un suministro de marcadores en la bolsa.

	Important: In the last game turn no marker is drawn!
	Importante: En el último turno no se roba ningún marcador.

	Very rare occurrence: If there is only 1 marker in the bag after one has been drawn, all players have to build a lock in the upcoming phase 6.

All players then have to first build a lock before they may conduct any other actions in phase 6!
	En el infrecuente caso de que haya solo 1 marcador en la bolsa tras haber robado uno, todos los jugadores tienen que construir una esclusa en la próxima fase 6. De esta manera todos los jugadores tienen que construir una esclusa antes de realizar otras acciones durante la fase 6.

	Variant: To restrict the influence of the water level somewhat, at the start of the game the players may decide to leave the 2 markers with a red frame and a star completely out of the game, Therefore only 18 obstacle/demand‐markers are in play.
	Variante: Para restringir la influencia del nivel del agua de alguna manera, al comienzo de la partida los jugadores pueden elegir dejar los dos marcadores con un marco rojo y una estrella fuera del juego. En este caso solo habrá 18 marcadores de obstáculo/demanda en la partida.

	Historical note: Coal transport at the Ruhr was extremely dependent on good weather and restricted to a few months a year. Still, transporting the coal by barge was still more profitable than transporting it on land. When the Prussian government took over the administration of the “Ruhrschifffahrt”, they banned transporting coal on land. High water again and again swamped or destroyed coal storages. No barge was able to move at low water, however, at least coal could be transported to the coal storages at the river at this time.
	Nota histórica: El transporte de carbón en el Ruhr era extremadamente dependiente del buen tiempo y estaba restringida a unos meses del año. Aún así, el transporte mediante barcazas era más rentable que el transporte por tierra. Cuando el gobierno prusiano obtuvo el control de la administración de Ruhrschifffahrt prohibieron el transporte de carbón por tierra. Las subidas de agua empantanaron o destruyeron los almacenes de carbón. Sin embargo, las barcazas no podían desplazarse cuando el nivel de agua era bajo por lo que al menos el carbón podía ser transportado a los almacenes de carbón del río.

	6.3 Starting Space and Special Option selection
	6.3 Selección de espacio de salida y acción especial

	Note: In the first game turn the players choose their starting space and special option beginning with the start player and continuing in clockwise order. They each select a coal storage space with coal die. Only 1 barge may be at a coal storage space.
	Nota: En el primer turno los jugadores escogen su espacio de salida y acción especial comenzando por el jugador inicial y continuando en el orden de las agujas del reloj. Cada uno escoge un espacio de almacenamiento de carbón con un dado. Solo una barcaza puede colocarse en un espacio de almacenamiento de carbón.

	Beginning in turn 2 all players, starting with the start player and continuing in the order of the barges downriver, choose a coal storage space as start space plus a special option and move their barge to that spot.
	A partir del turno 2 todos los jugadores, comenzando por el jugador inicial y continuando en por el orden de barcazas río abajo, escogen un espacio de almacenamiento de carbón como espacio de salida además de una acción especial y mueven su barcaza a dicho espacio.

	Until they have not received the Grafschaft Mark progress marker, the players may only transport black dice in the Essen and Broich (Mulheim) territories. Starting in turn 5 the players may be able also transport white coal

dice of Grafschaft Mark, too.
	Hasta que no reciben el marcador de progreso Grafschaft Mark, los jugadores solo pueden transportar dados negros en los territorios de Essen y Broich (Mülheim). A partir del turno 5 los jugadores también podrán transportar dados blancos de Grafschaft Mark.

	To make sure that the players may reach a coal storage space with a coal die or receive a new coal die at en empty coal storage space, the players may or must choose a special option.
	Para asegurar que todos los jugadores pueden alcanzar un espacio de almacenamiento de carbón con un dado de carbón o recibir nuevos dados de carbón en un espacio de almacenamiento de carbón vacío, los jugadores pueden o deben escoger una acción especial.

	A player may always choose a start space

anywhere downriver. However, to move upriver, he has to choose one of the hauling special options, see 5.2.
	Un jugador siempre puede escoger un espacio de salida río abajo. Sin embargo, para moverse río arriba, tiene que escoger una de las acciones especiales de trayecto, ver 5.2.

	Important: To act according to the rules, each player must transport one coal die to a selling space.
	Importante: Para actuar conforme a las reglas, cada jugador debe transportar un dado de carbón a un espacio de venta.

	6.4 Movement and Coal Sales
	6.4 Movimiento y venta de carbón

	Remember: Beginning with the player whose ship is farthest upriver, the players conduct their actions!
	Recordatorio: Los jugadores llevan a cabo sus acciones comenzando por el jugador cuya barcaza se encuentra más lejana río arriba. 

	A ship is moved together with a coal die to its selling space. A standard move is via 2 spaces downriver (an obstacle/demand space is a space). Only when a player has chosen one of the three pilot special options he may move his barge more than 2 spaces downriver. This is e.g. necessary to reach port Ruhrort.
	La barcaza se mueve junto al dado hasta su espacio de venta. Un movimiento normal consiste en dos espacios río abajo. Solo cuando un jugador ha escogido una de las tres acciones especiales de práctico podrá mover su barcaza más de dos espacios río abajo. Esto será necesario para alcanzar el puerto Ruhrort, por ejemplo.

	If a barge moves over at least one obstacle space, the value of the transported coal die is decreased by 1.
	Si una barcaza se mueve sobre al menos un espacio de obstáculo, el valor del dado de carbón transportado disminuye en 1.

	A coal loses only 1 point of quality, no matter over how many obstacle spaces it has been moved. Only when a lock has been built and the obstacle marker has been removed (it is put into the bag as a demand marker), a coal die´s quality is not reduced when moving over such a space.
	El carbón pierde solo 1 punto de calidad sin importar sobre cuántos espacios de obstáculo se haya movido. Solamente cuando se construye una esclusa y el marcador de obstáculo se retira (se devuelve a la bolsa como marcador de demanda), la calidad del dado de carbón no será reducida cuando se mueva sobre dicho espacio.

	Historical note: At obstacles, coal was transferred to another barge waiting behind the obstacle. If this happened several times, the quality of the coal decreased dramatically. Sometimes only “coal dust” reached Ruhrort. Most obstacles were weirs or minor dams for fishing.
	Nota histórica: Al encontrar obstáculos, el carbón era trasladado a otra barcaza. Si esto ocurría varias veces, la calidad del carbón disminuía drásticamente. A veces solo llegaba polvo de carbón a Ruhrort. Muchos de los obstáculos eran presas o pequeños diques para pescar.

	A barge has to reach a small scale industry or a city space or the port Ruhrort space to sell the coal die. If several barges sell at a city or a small scale industry, earlier arriving barges are farther downriver.
	Una barcaza tiene que llegar a un espacio de industria de pequeña escala o al espacio del puerto Ruhrort para vender los dados de carbón. Si varias barcazas venden en una ciudad o industria de pequeña escala, las barcazas que llegan antes son las que se encuentran más lejanas río arriba.

	Afterwards, the owner of the barge always

receives one development token. For any extra number of pips of the die, he receives that many Thalers out of the pool. The player places the development token at a matching spot of his playerboard – according to the color of the coal die (black or white) and the selling space (small scale industry, city, Ruhrort). The Thaler(s) are put on the income track of his player board.
	De aquí en adelante, el propietario de la barcaza recibe una ficha de desarrollo. El jugador recibe tantos thalers de la reserva como puntos extra tenga en el dado. El jugador coloca la ficha de desarrollo en el espacio correspondiente de su tablero personal de acuerdo con el color del dado de carbón (blanco o negro) y el espacio de venta (industria de pequeña escala, ciudad, Ruhrort). El/los thaler/s se coloca/n en el registro de ingresos de su tablero personal.

	Example 1: The player sells a black coal die (value 3) at a small scale industry space. He puts a development token at a space “black coal die sold to small scale industry”. The 2 Thalers are put on his income track.
	Ejemplo 1: El jugador vende un dado negro de carbón de valor 3 en una industria de pequeña escala. Coloca la ficha de desarrollo en el espacio “dado de carbón negro vendido a industria de pequeña escala”. Los dos thalers se colocan en su registro de ingresos.

	Beispiel 2: The player sells a black coal die (value 4) at Werden (city). He puts a development token at a space “black coal die sold to city”. The 3 Thalers are put on his income track.
	Ejemplo 2: El jugador vende un dado negro de carbón de valor 4 en Werden (ciudad). Coloca la ficha de desarrollo en el espacio “dado de carbón negro vendido en una ciudad”. Los 3 thalers se colocan en su registro de ingresos.

	When a player sells a coal die at port Ruhrort, he always receives an additional Thaler. The development taken is put on a green‐brown space of his player board. In each turn the first player to reach port Ruhrort places his barge at space “1” (the last position of the port!). In addition, the export marker is moved 1 or 2 boxes to the right. It is moved 1 box to the right, when the coal die was of value 1‐3; it is moved 2

boxes to the right when the value was 4‐6.
	Cuando un jugador vende un dado de carbón en el puerto Ruhrort, siempre recibe un thaler adicional. La ficha de desarrollo se coloca sobre el espacio verde-marrón de su tablero personal. En cada turno, el primer jugador en alcanzar el puerto Ruhrort coloca su barcaza en el espacio “1” (la última posición del puerto). Además, el marcador de exportación se mueve 1 o 2 espacios a la derecha. Se mueve 1 espacio a la derecha cuando el valor del dado se encuentra entre 1 y 3; se mueve 2 espacios a la derecha cuando el valor del dado se encuentra entre 4 y 6.

	If a player already has received all development tokens in one area (small scale industry, city, Ruhrort, for black and white coal dice), he gets the full value of the coal die paid in Thalers when selling next. Example: A player may receive a maximum of 2 development tokens in the area “white (Grafschaft Mark) coal sold at a city”.
	Si un jugador ya ha recibido todas las fichas de desarrollo de un área (industria de pequeña  escala, ciudad, Ruhrort para dados blancos y negros) recibirá el valor íntegro del dado en Thalers cuando venda la próxima vez. Ejemplo: un jugador puede recibir un máximo de 2 fichas de desarrollo en el área “dado blanco (Grafschaft Mark)   de carbón vendido en una ciudad”

	Finally the sold coal die is placed at the correct spot of the transport track, see 5.1.
	Finalmente el dado de carbón vendido se coloca en el espacio correspondiente del marcador de transporte, ver 5.1

	6.5 Progress Markers are received
	6.5 Recepción de marcadores de progreso

	All players compare the combinations of the development tokens on their playerboards with the various progresses. Beginning with the

current start player each player takes all progress markers whose combinations he now has. Development tokens are never lost again. In this way the players get better progress markers in the course of the game.
	Todos los jugadores comparan las combinaciones de las fichas de desarrollo de sus tableros personales con los diferentes progresos. Comenzando por el jugador inicial actual cada jugador coge todos los marcadores de progreso cuyas combinaciones haya obtenido. Las fichas de desarrollo no se vuelven a perder. De esta manera los jugadores obtienen mejores marcadores de progreso durante la partida.

	Eaxmple: The player receives the progress marker lock bulding if he has 1 development token “black (Essen) coal sold to small scale industry” and 1 development token “black (Essen) coal sold to a city”.
	Ejemplo: El jugador recibe el marcador de progreso construir esclusa si tiene 1 ficha de desarrollo “carbón negro (Essen) vendido a industria de pequeña escala” y 1 ficha de desarrollo “carbón negro (Essen) vendido a una ciudad”

	6.5.1 Several progress markers in a turn
	6.5.1 Varios marcadores de progreso en un turno

	A player may receive more than one progress marker per turn. Note: There are less white progress markers in play as players. If a player cannot get a white progress marker anymore (because there is none left), he receives a white blank marker and puts it on that progress.
	Un jugador puede obtener más de un marcador de progreso por turno. Nota: hay menos marcadores de progreso blancos que jugadores. Si un jugador ya no puede obtener un marcador de progreso blanco (porque ya no queden más) recibe un marcador blanco vacío y lo coloca en dicho progreso.

	Historical note: During the years the people at the Ruhr organized the coal transport better and better.
	Nota histórica: A lo largo de los años los habitantes del Ruhr organizaron el transporte cada vez mejor.

	6.5.2 A list of progress markers
	6.5.2 Listado de marcadores de progreso

	These progress markers may be received by all players – at the start of the game the players have them placed on top of their playerboards.

They may be used once per game turn.
	Estos marcadores de progreso pueden ser obtenidos por todos los jugadores - al comienzo de la partida los jugadores los colocan sobre sus tableros personales. Pueden usarse una vez por turno.

	Essen warehouse: The player may build a

warehouse in one of the Essen cities (Kettwig, Werden, Steele).
	Almacén en Essen: El jugador puede construir un almacén en una de las ciudades de Essen (Kettwig,

Werden, Steele).

	Grafschaft Mark warehouse:

The player may build a warehouse in one

of the Grafschaft Mark cities (Hattingen, Blankenstein, Witten).
	Almacén en Grafschaft Mark: El jugador puede construir un almacén en una de las ciudades de Grafschaft Mark (Hattingen, Blankenstein,

Witten).

	Coal depot: The player may build a warehouse in one of the spaces of a

coal depot.
	Depósito de carbón: El jugador puede construir un almacén en uno de los espacios de un depósito de carbón.

	Lock building: The player may build a lock.
	Construcción de esclusas: el jugador puede construir una esclusa.

	Port Ruhrort: The player may build a warehouse on one of the export columns of port Ruhrort. Remember: A player

may have two warehouses at port Ruhrort.
	Puerto Ruhrort: el jugador puede construir un almacén en una de las columnas de exportación del puerto Ruhrort. Recordatorio: Un jugador puede tener dos almacenes en el puerto Ruhrort.

	Grafschaft Mark: From now on, the player may transport and sell white coal dice from Grafschaft Mark, too. When getting

the progress marker the player immediately receives 2 warehouses from

the place of the game board into his pool.
	Grafschaft Mark: En adelante, el jugador también puede transportar y vender dados de carbón blancos de Grafschaft Mark. Cuando se obtiene el marcador de progreso el jugador recibe inmediatamente 2 almacenes del tablero a su suministro.

	Wage: The player may now use special option wage, see 6.3.
	Salario: El jugador puede usar la acción especial salario, ver 6.3

	Supply: The player may now use special option supply, see 6.3.
	Suministro: el jugador puede usar la acción especial suministro, ver 6.3

	The following progress markers (white background) are in the general pool. They are limited; not all players will receive them. They may be used once per game. When used, the markers are flipped over.
	Los siguientes marcadores de progreso (fondo blanco) están en el suministro general. Son limitados; no todos los jugadores los reciben. Pueden usarse una vez durante la partida y se voltean cuando son utilizados.

	Coal hauler: The player may increase the value of any coal die at a coal storage space by 3 (up to a maximum of 6).
	Transportista de carbón: El jugador puede incrementar el valor de cualquier dado de carbón de un espacio de almacenamiento de carbón en 3 (hasta un máximo de 6).

	Hauling action: The player may conduct one of the three hauling special options (hauling, hauling & pilot, hauling & transport) free of charge.
	Acción de transporte: el jugador puede activar una de las tres acciones especiales de transporte (transporte, transporte y práctico y transporte y trayecto) de forma gratuita.

	Inn: The player either receives 3 Thalers or 2 victory points. Any debt the player may have does not matter!
	Posada: El jugador recibe 3 Thalers o 2 puntos de victoria. Cualquier deuda que el jugador hubiese contraído no tiene efecto.

	Warehouse: A warehouse built in a city or port Ruhrort does only cost 2 Thalers. Note: A warehouse at Mülheim may

only be build with this progress marker.
	Almacén: Puede construirse un almacén en una ciudad o en el puerto Ruhrort a un coste de 2 thalers. Nota: ésta es la única forma de construir un almacén en la ciudad de Mülheim.

	Ruhraake (special Ruhr barge): At the end of the game the player gets 2 victory points; if his barge is at port Ruhrort,

he gets 4 victory points.
	Ruhraake (barcaza especial del Ruhr): Al final de la partida el jugador obtiene 2 puntos de victoria; si su barcaza se encuentra en el puerto Ruhrort obtiene 4 puntos de victoria.

	Mayor: At the end of the game the player gets 1 victory point per Thaler on his income track. He only gets these points if

he has no debt.
	Alcalde: al final de la partida el jugador obtiene 1 punto de victoria por cada thaler que tenga en su registro de ingresos. Solo obtiene estos puntos si no posee ninguna deuda.

	Ruhrtalbahn (special railway line): At the end of the game the player gets 1 victory point per warehouse in a city (not

in port Ruhrort).
	Ruhrtalbahn (línea ferroviaria especial): al final de la partida el jugador obtiene 1 punto de victoria por cada almacén que haya colocado en ciudades (no cuentan los colocados en el puerto Ruhrort).

	6.6 Purchasing, Shifting Export

Warehouses & Debt Repayment
	6.6 Adquisición, venta de almacenes de exportación y pago de deuda



	In this phase the players may purchase: They may build locks and warehouses (in cities or coal depots). To do so, they need the matching black progress markers (which may be only used once per game turn).
	En esta fase los jugadores pueden adquirir: pueden construir esclusas y almacenes (en ciudades o depósitos de carbón). Para ello, necesitan los marcadores de progreso negros correspondientes (que solo pueden ser usados una ver por turno).

	The lock progress marker allows a player to build one lock a turn. To build a lock a player has to pay 2 Thalers in turns 2 to 4 and 3 Thalers from turn 5 on to the bank. The player removes the obstacle marker and puts it into the bag.
	El marcador de progreso de esclusa permite al jugador construir una esclusa en su turno. Para construir una esclusa el jugador tiene que pagar 2 thalers en los turnos 2 al 4 y 3 Thalers desde el turno 5. El jugador retira el marcador de obstáculo y lo coloca dentro de la bolsa.

	Building a lock in the Grafschaft Mark is worth 3 victory points; all other locks are worth 2 points. The player immediately marks the victory points with his disc on the victory points track. Note: The Horster Schleuse earns 2 points. When a player has built his first lock, he immediately receives his 2 warehouses from the space of the game board.
	Construir una esclusa en Grafschaft Mark otorga 3 puntos de victoria; el resto de esclusas otorga 2 puntos de victoria. El jugador suma sus puntos inmediatamente moviendo su disco en el registro de puntos de victoria. Nota: la esclusa Horster otorga 2 puntos. Cuando un jugador ha construido la primera esclusa, recibe inmediatamente dos almacenes del espacio del tablero.

	Historical note: A total of 14 locks were built within six years. Three of them proved superfluous and were broken down again. The locks were constantly rebuilt, refurbished and improved. Most of them can be still seen today.
	Nota histórica: se construyeron un total de 14 esclusas en un periodo de 6 años. Tres resultaron ser superfluas y se destruyeron. Las esclusas eran constantemente reconstruidas y mejoradas. Muchas de ellas pueden verse hoy en día.

	The progress markers Essen warehouses, Grafschaft Mark warehouses and coal depot allow a player to build one warehouse each in a city or a coal depot in the hinterland. In Mülheim a warehouse cannot be built with

these progress markers!
	Los marcadores de progreso almacenes de Essen, almacenes de Grafschaft Mark y depósito de carbón permite a un jugador construir un almacén en la ciudades indicadas o un depósito de carbón. Con estos marcadores de progreso no se pueden construir almacenes en  Mülheim.

	To do so, a player takes one of his warehouses from his pool and places it on the first empty space of a city or coal depot (always starting from the left).
	Para ello, un jugador coge uno de sus almacenes de su suministro y lo coloca en el primer espacio vacío de una ciudad o depósito de carbón (comenzando siempre por la izquierda).

	The costs of the warehouse is listed on the spaces of the game board ‐ in a city warehouses cost 3 to 5 Thalers, in a coal depot 2 or 3 Thalers. If a player does not have a spare warehouse in his pool, he temporarly may not build any additional ones. Each player may only have one warehouse in each city.
	Los costes de los almacenes están impresos en el tablero - en una ciudad los almacenes cuestan de 3 a 5 Thalers, en un depósito de carbón 2 o 3 Thalers. Si un jugador no dispone de almacenes en su suministro no podrá construir almacenes adicionales de forma temporal. Cada jugador solo puede tener un almacén en cada ciudad. 

	When any player sells a coal die in a future turn in a city, all players who have a warehouse in it receive 1 Thaler from the bank. A warehouse in a city or a coal depot is worth 2 victory points; the player immediately marks them with his disc on the victory points track.

At the end of the game warehouses may earn bonus points, too.
	Cuando uno de los jugadores venda un dado de carbón en un turno posterior en una ciudad, todos los jugadores que posean un almacén en dicha ciudad reciben 1 Thaler del banco. Un almacén en una ciudad o depósito de carbón otorga 2 puntos de victoria; el jugador suma sus puntos inmediatamente en el registro de puntos de victoria. Al final de la partida los almacenes también otorgan puntos extra.

	The progress marker port Ruhrort allows a player to build a warehouse in any export column of the port Ruhrort export area (from left to right: Belgium, Netherlands, Rhineland).

The first warehouse built costs 3 Thalers, the second and third one 4 Thalers each and all additional ones 5 Thalers each – no matter who owns the warehouses.
	EL marcador de progreso de puerto Ruhrort permite a un jugador construir un almacén en cualquiera de las columnas de la zona de exportación del puerto Ruhrort (de izquierda a derecha, Bélgica, Holanda, tierras del Rin). El primer almacén cuesta 3 Thalers, el segundo y tercero cuestan 4 Thalers y el resto cuestan 5 Thalers - sin importar a quien pertenezcan los almacenes.

	In port Ruhrort each player may own two

warehouses, however, they may never be in the same column of the export area.
	En el puerto Ruhrort cada jugador puede tener dos almacenes aunque nunca pueden estar en la misma columna de exportación.

	Procedure: The player places his warehouse on the topmost empty space of one of the three columns of the export area (below the flags of Belgium, the Netherlands, and the Rhineland).

In addition, he may change the place of an

already built warehouse for 2 Thalers each. To do so, he takes the warehouse from a

column and places it on the topmost empty spot of one of the other two columns. Other warehouses that are in the original column move upwards afterwards.
	Procedimiento: el jugador coloca su almacén en el primer espacio superior vacío de una de las tres columnas de la zona de exportación (bajo las banderas de Bélgica, Holanda y los territorios del Rin). Además, puede cambiar de espacio un almacén colocado previamente por 2 Thalers cada uno. Para ello, coge el almacén de una columna y lo coloca en el primer espacio superior vacío de una de las otras dos columnas. Tras ello el resto de almacenes que estuviesen en la columna original se desplazan hacia arriba.

	Each warehouse at port Ruhrort immediately earns a player 2 victory points (see 7.0); moreover, a player may receive export victory points for his warehouses at port Ruhrort in phase 7 when he is able to export coal.
	Cada almacén situado en el puerto Ruhrort otorga inmediatamente 2 puntos de victoria (ver 7.0); además, un jugador puede recibir puntos de victoria de exportación por sus almacenes en el puerto Ruhrort en la fase 7 cuando pueda exportar carbón.

	Warehouse at Mulheim: At Mulheim a

warehouse may only be built with the white progress marker warehouse. Such a warehouse costs 2 Thalers. Because there are only three warehouse progress markers in the game, a maximum of three warehouses may be built.
	Almacén en Mülheim: Un almacén situado en Mülheim solo puede construirse con el marcador de progreso blanco “almacén”. Dicho almacén cuesta 2 Thalers. Como solo hay 3 marcadores de progreso “almacén” disponibles en una partida, solo podrán construirse un máximo de tres almacenes.

	Debt repayment: In this phase the players may repay their debt. To put back a warehouse from a debt space into the pool, the player has to pay 3 Thalers to the bank. The warehouse may now again be used in a city, in port Ruhrort or a coal depot on the game board.
	Pago de deudas: En esta fase los jugadores pueden pagar sus deudas. Para devolver un almacén del espacio de deuda al suministro el jugador tiene que pagar 3 Thalers al banco. A partir de ese  momento el almacén puede usarse en una ciudad, en el puerto Ruhrort o en un depósito de carbón del tablero.

	Important: A player may first repay his debt and then use that warehouse immediately for building.
	Importante: Un jugador puede elegir pagar su deuda en primer lugar y tras ello usar el almacén para construir inmediatamente.

	6.7 Award Export Victory Points & Advance Game Turn Marker
	6.7 Obtener puntos de victoria de exportación y avanzar el marcador de turno

	Starting in turn 4 the player may earn victory points for exporting coal from port Ruhrort.

Depending on the country marker flipped over in phase 1 the player gets points for warehouses according to the export track. The warehouses have to be in the column corresponding to the country marker. They either get 1 or 2 victory points. In addition, a warehouse in the first position of the correct column always gets 1 bonus point, in the second position no bonus point and in the third position ‐1 bonus point.
	A partir del turno 4 el jugador puede obtener puntos de victoria exportando carbón desde el puerto Ruhrort. 

Dependiendo del marcador de región que se girase en la fase 1 el jugador obtiene puntos por los almacenes de acuerdo con el marcador de exportación. Los almacenes tienen que estar situados en la columna correspondiente con el marcador de región. Los jugadores obtienen 1 o 2 puntos de victoria. Además, un almacén en el primer espacio de la columna adecuada obtiene 1 punto de victoria adicional. Si está situado en la segunda posición no se obtienen puntos adicionales y si se encuentra en la tercera posición se resta 1 punto de victoria.

	Afterwards the export marker on the export track is moved as many spaces to the left (however, it never leaves the track!) as there were exporting warehouses involved.
	Posteriormente se mueve el marcador de exportación del registro de exportación tantos espacios hacia la izquierda (sin salir del registro) como almacenes hubiese.

	Example: In phase the Rhineland country marker has been flipped over. In the Rhineland column there are two warehouses (blue in position 1, red in position 2). The export track shows 2 victory points. Therefore blue gets 3 victory points (2 plus bonus), red 2 points. Afterwards the

export marker is moved two spaces to the left because 2 warehouses have been exporting coal.
	Ejemplo: En la fase 1 se giró el marcador de región de los territorios del Rin. En la columna de los territorios del Rin hay dos almacenes (azul en la posición 1 y rojo en la posición 2). El registro de exportación muestra 2 puntos de victoria. Por lo tanto, el jugador azul obtiene 3 puntos de victoria (dos más el punto extra) y el rojo obtiene 2 puntos de victoria. Tras ello el marcador de exportación se desplaza dos espacios a la izquierda ya que fueron dos los almacenes que exportaron carbón.

	Important: In the last game turn no coal is exported!
	Importante: en el último turno de juego no se puede exportar carbón.

	Now the player discs are again placed near the special option spaces. If the marker pilot banned was in use, it is also placed near the game board.
	Los discos de los jugadores se colocan junto a los espacios de acción especial. Si el marcador de práctico prohibido se encontraba en uso, también se coloca junto al tablero.

	If a player has more than 10 Thalers at this time, he places any surplus Thalers back in the pool of money.
	Si un jugador tiene más de 10 Thalers en este momento, ha de devolver al suministro de dinero los thalers sobrantes.

	Finally, the game turn markler is advanced one turn on the game turn track.
	Finalmente, se avanza el marcador de turno en el registro del turno

	7.0 End of the game and Scoring
	7.0 Final de partida y puntuación

	The game ends after 12 game turns. The player with the most victory points is the winner.
	La partida termina tras 12 turnos. El jugador con más puntos de victoria es el ganador.

	During the game a player may earn the following victory points which

are immediately marked on the victory points track:
	Durante la partida un jugador puede obtener los siguientes puntos de victoria que se anotan directamente en el registro de puntos de victoria:

	Building a lock: 2 (Essen/Broich territory) or 3 (Grafschaft Mark territory) victory points
	Construir una esclusa: 2 (en el territorio de Essen/Broich) o 3 (territorio de Grafschaft Mark) puntos de victoria

	Warehouse in a city: 2 victory points
	Almacén en una ciudad: 2 puntos de victoria

	Warehouse at port Ruhrort: 2 victory points plus variable export victory points (phase 7; turns 4‐11).
	Almacén en puerto Ruhrort: 2 puntos de victoria más puntos de victoria por exportación variables (fase 7; turnos 4-11)

	Warehouse at a coal depot: 2 victory points
	Almacén en un depósito de carbón: 2 puntos de victoria

	Possibly 1 victory point in turns 6 & 10 (phase 1)
	Posiblemente 1 punto de victoria en los turnos 6 y 10 (fase 1)

	At the end of turn 12 the following victory points are earned:
	Al final del turno 12 se obtienen los siguientes puntos de victoria:

	Warehouses in all 3 Essen cities (Kettwig, Werden, Steele): 1 victory point
	Almacenes en las 3 ciudades de Essen (Kettwig, Werden, Steele): 1 punto de victoria.

	Warehouses in all 3 Grafschaft Mark cities (Hattingen, Blankenstein,

Witten): 1 victory point
	Almacenes en las 3 ciudades de Grafschaft Mark (Hattingen, Blankenstein,

Witten): 1 punto de victoria.

	Warehouses in all 3 Essen cities, in all 3 Grafschaft Mark cities and Mulheim: 3 victory points. Note: These 3 points are cumulative with the points for Essen and Mark warehouses above!
	Almacenes en las 3 ciudades de Essen las 3 ciudades de Grafschaft Mark y en Mülheim: 3 puntos de victoria. Nota: Estos tres puntos son acumulativos con los anteriores.

	Warehouses in all 4 coal depots: 2 victory points
	Almacenes en los cuatro depósitos de carbón: 2 puntos de victoria

	Simple warehouse majority at one coal depot (Herrschaft Broich, Reichsabtei Werden, Reichsstift Essen, Grafschaft Mark): 1 victory point each
	Mayoría simple de almacenes en un depósito de carbón (Herrschaft Broich, Reichsabtei Werden, Reichsstift Essen, Grafschaft Mark): 1 punto de victoria por cada mayoría

	Progress marker Mayor: 1 victory point per

Thaler on the income track. Only possible if the player does not have any debt!
	Marcador de progreso Alcalde: 1 punto de victoria por cada Thaler del registro de ingresos. Solo se puntúa si el jugador no tiene deudas

	Progress marker Inn: either 3 Thaler or 2

victory points. Any debt does not matter
	Marcador de progreso Posada: se obtienen 3 Thaler o 2 puntos de victoria. Las deudas no se tienen en cuenta.

	Progress marker Ruhrtalbahn: each warehouse of a player in a city (not port Ruhrort) earns him 1 victory point
	Marcador de progreso Ruhrtalbahn: cada almacén de un jugador en una ciudad (no en el puerto Ruhrort) otorga 1 punto de victoria.

	Progress marker Ruhraake: 2 victory points; if the player´s barge is at port Ruhrort, 4 victory points
	Marcador de progreso Ruhraake: 2 puntos de victoria; en el caso de que la barcaza el jugador se encuentra en puerto Ruhrort se obtienen 4 puntos de victoria

	Important: At the end of the game, each

warehouse at a player´s debt space reduces a player´s victory points by 2.
	Importante: Al final de la partida, cada almacén que se encuentre en los espacios de deuda resta 2 puntos de victoria.

	8.0 Two‐ and Three‐player rules
	8.0 Reglas para 2 y 3 jugadores

	The following rules are changed in two or three player games:
	Se realizan los siguientes cambios para partidas a 2 y 3 jugadores:

	8.1 Two players
	8.1 Dos jugadores

	Set Up: 2 black and 2 white dice less are set up.
	Colocación inicial: se colocan 2 dados blancos y 2 dados negros menos.

	Progress markers: Each white background marker is available only once.

Locks: In phase 6 of game turns 2 to 5 each player may build 2 locks at the price of one. They earn victory points for both. Both markers are placed into the bag.
	Marcadores de progreso: solo está disponible uno unidad de cada marcador de progreso con fondo blanco.

Esclusas: en la fase 6 de los turnos 2 al 5 cada jugador puede construir dos esclusas al precio de una, obteniendo puntos de victoria por ambas. Los dos marcadores se colocan dentro de la bolsa.

	8.2 Three players
	8.2 Tres jugadores

	Set Up: 1 black and 1 white die less are set up.
	Colocación inicial: se colocan 1 dado blancos y 1 dado negro menos.

	Progress markers: Each white background marker is available only twice.

Locks: When building their first lock, each player may build 2 for the price of one. A player earns victory points for both. Both markers are placed into the bag.
	Marcadores de progreso: solo están disponibles dos unidades de cada marcador de progreso con fondo blanco.
Esclusas: al construir su primera esclusa, el jugador puede construir 2 por el precio de una, obteniendo puntos de victoria por ambas. Los dos marcadores se colocan dentro de la bolsa.

	Appendix
	Apéndice

	Seom terms in the game are rooted in 18th

century coal mining or the Ruhr coal transport.
	Algunos de los términos usados en el juego datan del siglo XVIII.

	Blankenstein: Nowadays a part of Hattingen and the place of Castle Blankenstein.
	Blankenstein: En la actualidad es parte de Hattingen donde se encuentra el castillo de Blankenstein.

	Burgermeister (mayor): He was also

responsible for locks and the part of the Ruhr in his territory.
	Burgermeister (alcalde): Era responsable de las esclusas y de la parte del Ruhr de su territorio.



	Grafschaft Mark: Prussian territory, the

cities of Witten, Blankenstein and Hattingen belonged to it.
	Grafschaft Mark: Territorio prusiano al que pertenecían las ciudades de Witten, Blankenstein y Hattingen.

	Hafen (port) Ruhrort: The main terminal for coal at the mouth of the Rhine.
	Hafen (puerto) Ruhrort: La principal terminal para el carbón de la desembocadura del Rin.

	Herzogtum Berg/Grafschaft Broich:

Formerly independent territories near

Mulheim.
	Herzogtum Berg/Grafschaft Broich:

Territorios anteriormente independientes cercanos a Mülheim.

	Kettwig: Nowadays a part of Essen.
	Kettwig: Actualmente parte de Essen.

	Kleinindustrie (small scale industry): Small forges, hammer mills and gun factories that used the hydropower of the Ruhr.
	Kleinindustrie (industria de pequeña escala):

Pequeñas forjas, trituradores y fábricas de armas que usaban la energía hidroeléctrica del Ruhr.

	Kohleniederlage (coal storage space):

A special storage space directly at the Ruhr river. From here coal was transferred on barges.
	Kohleniederlage (espacio de almacenamiento de carbón):

Un espacio de almacenamiento especial situado en el río Ruhr desde el que se trasladaba el carbón a las barcazas.


	Kohleschlepper (coal hauler): A worker hauling the coal at the transport tracks.
	Kohleschlepper (transportista de carbón): Un trabajador que transportaba el carbón a las rutas de transporte.

	Lotse (pilot): He knew all shoals at the Ruhr. At some parts of the river pilots were

mandatory.
	Lotse (práctico): Conocía todos los bancos de arena del Ruhr. En algunas zonas del río eran imprescindibles.

	Reichsabtei (imperial abbey) Werden:

Formerly an independent territory administered by the Abbot of Werden.
	Reichsabtei (abadía imperial) Werden:

Territorio anteriormente independiente administrado por el abad de Werden.

	Reichsstift (imperial diocese) Essen:

Nowadays a part of Essen and place of the Essener Munster church.
	Reichsstift (diócesis imperial) Essen:

Actualmente es parte de Essen y alberga la iglesia Essener Munster.

	Ruhraake (Ruhr barge): A special transport barge with very little draft.
	Ruhraake (barcaza del Ruhr): Una barcaza de transporte especial con escaso calado.

	Ruhrtalbahn (railway line): At about 1890 it took over the coal transport in the Ruhr valley. This meant the end of the river coal transport.
	Ruhrtalbahn (línea ferroviaria): Sobre 1890 controlaba el transporte de carbón en el valle del Ruhr, significando el final del transporte a lo largo del río. 

	Schleusen (locks): Raises or lowers ships on the river.
	Schleusen (esclusas): subía o bajaba los barcos en el río.

	Steele: Nowadays a part of Essen.
	Steele: Actualmente parte de Essen.

	Transportbahn/Schiebebahn (transport

track): The path from a coal mine to the coal storage space at the Ruhr riverside.
	Transportbahn/Schiebebahn (ruta de transporte): El camino que unía la mina de carbón con el espacio de almacén a orillas del Ruhr.

	Treidelpfad (hauling path): Horse path directly at the riverside.
	Treidelpfad (camino): Camino a caballo situado en la orilla.

	Treidelpferde (hauling horses): Horses that pulled the Ruhr barges upriver by leashes.
	Treidelpferde (caballos de transporte): Caballos que tiraban de las barcazas río arriba mediante cordajes.



	Werden: Nowadays a part of Essen. Place of the Werden monastery. Birthplace of the Ruhrschifffahrt.
	Werden: Actualmente parte de Essen y lugar donde se encuentra el monasterio de Werden. Lugar de nacimiento de  Ruhrschifffahrt.
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